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คําอธิบายประกอบการแปลตายพนัครั้ง 

 

1. ในสํานวนไทย สํานวนที่แสดงความหมายวาเกิดมาในครอบครัวที่มีฐานะดี จะใชสํานวนวา 

คาบชอนเงินชอนทองมาเกิด ดังนั้นในบทแปลผูแปลจึงเลือกใชสํานวนไทยเพื่อใหเกิดความ

เปนธรรมชาติในฉบับแปล 

2. English bourgeoisie มีความหมายวาชนชั้นกลางชาวอังกฤษ ซึ่งในสมัยโบราณชนชั้นกลาง

ถือเปนชนชั้นพอคาที่มีรายไดมากหรือหมายถึงชนชั้นที่มีการศึกษาซึ่งจะอาศัยอยูในเขตเมือง 

ผูแปลคิดวาคําวาชนชั้นกลางนี้เปนคําที่มีนัยหรือความหมายแฝงวาเปนผูมีฐานะร่ํารวย ผูแปล

จึงปรับบทโดยการตีความ จึงแปลวา ผูมีอันจะกินชาวอังกฤษ 

3. ผูแปลปรับบทแปล โดยพิจารณาความหมายของคําวา I was possessed of an immortal 

soul ซึ่งหากแปลตรงตัวจะมีความหมายวามีวิญญาณที่เปนอมตะแตเมื่อดูจากบริบทแวดลอม

ที่วาพอและแมพยายามจะตีกรอบ จึงตีความวานาจะหมายถึงมีลักษณะเปนคนที่ควบคุมได

ยาก ผูแปลจึงแปลวา  “คนบาระห่ํา”  

4. ผูแปลตีความคําวา outraged ซึ่งหมายความวาขมขืน หรือ ทําใหโกรธอยางรุนแรง เปนการ

กระทําอะไรบางอยางที่ฝาฝนกฎของสังคมนั้น ๆ อยางรุนแรง ทําใหสังคมไมยอมรับ ผูแปลจึง

เลือกแปลคํานี้วา แหกกฎ 

5. creatures มีความหมายวาสิ่งมีชีวิต ผูแปลเห็นวาผูเขียนคงจะตั้งใจสื่อความหมายวาเปนสิ่งมี

ชีวิตประเภทคน ผูแปลจึงแปลวามนุษย   

6. air chamber  หมายความวาหองปดที่มีอากาศกักอยูภายในหอง ในที่นี้ผูแปลคิดวาควรจะ

แปลโดยการใชคํานามที่มีความหมายเทียบเคียงคําเดียวโดยยังคงลักษณะและคุณสมบัติของ

หองไวซึ่งนาจะทําใหผูอานเห็นภาพชัดเจนยิ่งขึ้น จึงแปลคํานี้วา หองกักอากาศ 

7. till nature could be persuaded to again take up her wonted labour ผูแปลใชวิธีการแปล

แบบตีความจากประโยค ซึ่งประโยคนี้หมายถึงการที่ธรรมชาติจะกลับมาทําหนาที่เดิมไดอีก

คร้ัง คือการที่อวัยวะตาง ๆ ของรางกายจะกลับมาทํางานเปนปกติตามหนาที่ โดยผูแปลแปล

วา “กลับมาหายใจไดเอง” เนื่องจากในบริบทที่นํามาชวงกอนหนานี้กลาวถึงกระบวนการ

หายใจเทียมที่กําลังดําเนินอยู ดังนั้นในประโยคนี้ “การกลับมาทําหนาที่เองไดอีกครั้ง” จึง

หมายถึงการกลับมาหายใจไดเองอีกครั้ง 

8. Chantey คือเสียงเพลงชาวเรือ พวกกะลาสีเรือมักจะรองเพลงชาวเรือในขณะที่กําลังทํางาน

รวมกัน โดยเฉพาะอยางยิ่งเวลาที่ทุกคนตองชวยกันออกแรงเพื่อทําสิ่งใดสิ่งหนึ่ง การ 
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9. รองเพลงชาวเรือเปนการทุเลาความเหนื่อยจากการทํางาน และทําใหเกิดความสามัคคี จาก

ตนฉบับกลาวถึงการไดยินเสียงเพลงชาวเรือและไดยินเสียงชักรอก ทําใหเขาเขาใจวากําลังจะ

ออกเรือ การอธิบายความหมายของคําวา “เพลงชาวเรือ” จะทําใหผูอานจินตนาการภาพเหตุ

การณและฉากตามเนื้อเร่ืองไดดียิ่งข้ึน (ศัพททหารเรือ จาก www.navyaz.in.th) 

10. fo’c’sle หมายถึงสวนที่พักใตทองเรือสวนหัวซึ่งกะลาสีเรือและลูกเรืออยู (thefreedictionary, 

online, 2007) 

 

 

 

    
 

                                

ภาพแสดงสวนที่พักใตทองเรือ 

 
10. ฟารัลลอนซ นอกจากจะมีความหมายวาหมูเกาะฟารัลลอนซ (Farallon Islands) ซึ่งประกอบ

ดวยเกาะหลายเกาะและแนวหิน ตั้งอยูในอาวฟารัลลอนซหางจากชายฝงซานฟรานซิสโก แค

ลิฟอรเนียแลว ฟารัลลอนซในที่นี้ยังมีความหมายอีกอยางหนึ่งคือเรือยอรชฟารัลลอนซ ซึ่งผู

แปลมีการปรับบทแปลระดับคําโดยการเติมคําอธิบายสั้น ๆ เพิ่มเติมลงไปเพื่อใหผูอานเขาใจ

และมองเห็นภาพไดชัดเจนขึ้น(http://www.yachtworld.com, 2007 ) 

  

 
ภาพเรือยอรชฟารัลลอนซ 

 

 

http://www.navyaz.in.th/
http://www.thefreedictionary.com/peregrination
http://www.yachtworld.com/
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11.   a mare’s nest  เปนสํานวน มีความหมายวาสถานการณที่ไมสงบ กอใหเกิดความวุนวาย ยุง

เหยิง ผูแปลจึงไมแปลตรงตัว 

12.  no man’s land of the unknowable เมื่ อป ระกอบกับบ ริบทแล ว  ผู แปลตีความคํ าว า 

unknowable วาการศึกษาของพอในศาสตรข้ันที่สูงยิ่งขึ้นไปจะนําใหพอไปสูที่ ๆ ไมมีใคร

สามารถเขาถึงไดเพราะความรูของพอมากกวาผูอ่ืนจะตามทัน พอจึงอยากจะไปทดลองที่คน

ทั่วไปอาศัยอยู ในที่นี้ผูแปลจึงปรับบทแปลโดยการตีความใหผูอานเขาใจงายยิ่งขึ้นโดยการ

แปลวา อาณาจักรที่ไมมีใครเขาถึงได 

13. คําวา coma หมายสภาวะที่รางกายสลบไป หรือไมรูสึกตัวโดยสิ้นเชิง ผูแปลเห็นวาหากทับ

ศัพทคําวาโคมาตามราชบัณฑิตยสถานนาจะทําใหผูอานเขาใจไดงายยิ่งขึ้นเนื่องจากเปนคําที่

เปนที่ยอมรับและใชกันโดยทั่วไป (http://www.royin.go.th, 2007) 

14. aerotherapeutical apparatus ผูแปลหาความหมายจาก  Thai Software Dictionary และ 

Collins Cobuild ไมพบความหมาย แตพบวา aero หมายความวา ที่เกี่ยวกับอากาศ และ 

therapeutical หมายถึง เร่ืองของการรักษา  ดังนั้นผูแปลจึงเลือกแปลวาเครื่องใชอากาศ

เยียวยา 

15. Subject มีความหมายไดหลายความหมาย เชน ประเด็น หัวขอ สาขาวิชา และประชากร ซึ่ง

ความหมายวาประชากรนี้ หมายถึงกลุมคนที่ถูกนํามาใชศึกษาเพื่อเก็บขอมูลในการทําวิจัย

หรือการศึกษาบางสิ่งบางอยาง ดังนั้นคําวา subject นี้ ผูแปลเห็นวาหมายความถึงสิ่งที่ถูกนํา

มาใชทดลอง ผูแปลจึงแปลวา หนูทดลอง เพื่อใหไดภาษาที่เปนธรรมชาติมากยิ่งขึ้น 

16. ผูแปลไมพบความหมายของ yellow fear แตพบวา yellow fever หมายถึงการเจ็บปวยที่ติด

เชื้อรุนแรง ดังนั้น ผูแปลจึงคิดวา yellow fear นาจะหมายความถึงความกลัวอยางรุนแรงเนื่อง

จาก yellow ซึ่งเปนคําคุณศัพทมีความหมายวา ซีดเหลือง ไวใจไมได ข้ีกลัว ข้ีขลาด ตาขาว ดัง

นั้นผูแปลจึงแปลวา ทําใหกลัวอยางมาก กลัวลนลาน (พจนานุกรม longdo English- Thai, 

online, 2008) 

17. Having pleaded in vain เปนวลี ผูแปลจึงปรับบทแปลระดับประโยค กลาวคือ การปรับวลีใน

ตนฉบับเปนประโยคในภาษาแปล ซึ่งแปลวา “เมื่อการวิงวอนของผมไรผล “เพื่อใหฉบับแปล

เปนภาษาไทยที่เปนธรรมชาติ อานแลวไมสะดุด 

18. Reason was all in all to him ผูแปลตีความประโยคนี้วาหมายถึงไมมีอะไรที่เขาจะฟงนอก

จากเหตุผล หรือ เขาไมฟงอะไรทั้งสิ้นนอกจากสิ่งที่เปนเหตุเปนผล ดังนั้นจึงแปลตรงตามตน

ฉบับวา เหตุผลเปนทุกสิ่งทุกอยางของเขาเพื่อใหเขากับบริบทวาเขาเปนคนไรอารมณ 

 

http://www.royin.go.th/
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19. ธาตุซทรีค-นิน ผูแปลใชการแปลโดยการทับศัพทเนื่องจากเปนคํานามที่เปนชื่อธาตุ  และใน 

ตนฉบับตองการเอยถึงชื่อธาตุชนิดนี้ จากขอมูลธาตุนี้มาจากตนแสลงใจเปนยาพิษรายแรง 

(Thai Software Dictionary Version 4.0, 2007) 

20. My father was beside himself at his success ซึ่งแปลตรงตัววา พออยูเคียงขางตัวของเขา

เองเพื่อความสําเร็จของเขา ผูแปลจึงปรับการลําดับประโยคใหเขาใจไดงายยิ่งขึ้นวา พอทําเอง

ทุกอยางเพื่อใหตัวเองประสบความสําเร็จ 

21. the arrow poison, or curare เปนลูกศรหรือลูกดอกที่สวนหัวศรหรือลูกดอกอาบยาพิษไว  คน

ในสมัยโบราณจะใชลูกศรนี้เพื่อลาสัตว   ในปจจุบันยังคงใชในแถบอเมริกาใต แอฟริกา และ 

เอเชีย ผูแปลจึงแปลตรงวา ลูกดอกอาบยาพิษหรือสารสกัดจากยางไมชนิดหนึ่งที่ทําใหกลาม

เนื้อหมดกําลัง เนื่องจากในตนฉบับมีการอธิบายความหมายของ the arrow poison ไวแลว

อยางชัดเจนซึ่งก็คือคําวา or curare ที่ตามหลังมา 

22. Crookes tube เปนชื่อเฉพาะ หมายถึง หลอดอัดความดันต่ําที่ใชในการศึกษาคุณสมบัติของ

รังสีแคโทด บางครั้งเรียกวาหลอดรังสีแคโทด (ราชบัณฑิต, 2549) ผูแปลจึงแปลวาหลอดอัด

ความดันต่ําซึ่งเปนคําที่ไมเฉพาะเจาะจงวาเปนหลอดที่ใชเพื่อศึกษาอะไร 

 

                                                            ภาพหลอดอัดกาซ 

23. วิลเลี่ยม ฟอกซ ทาลบอท (William Fox Talbot) เปนผูคนพบภาพเนกาทิฟโดยใชกระดาษไว

แสงเคลือบละลายเงินไนเตรดและกรดแกลลิก เมื่อนําไปถายภาพแลวนําไปลางในน้ํายาเงิน 

ไนเตรตและโพแทสเซียมไอโอไดด จะทําใหภาพคอยปรากฎใหเห็นเปน ภาพเนกาทิฟ ซึ่ง

สามารถนําไปอัดขยายตอได ผูแปลใชการทับศัพทตามราชบัณฑิตยสถาน (ศัพทบัญญัติฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน รุน 1.1, 2549) 

24. เทสลา เปนนักประดิษฐ นักฟสิกส วิศวกรเครื่องกล และวิศวกรไฟฟาที่เปยมดวยอัจฉริยภาพ 

เปนวิศวกรที่สรางนวัตกรรมล้ํายุคที่ยิ่งใหญที่สุดคนหนึ่งในปลายคริสตศตวรรษที่ 19 และตน

 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B9%8C%E0%B8%A8%E0%B8%95%E0%B8%A7%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%A9%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88_19
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คริสตศตวรรษที่ 20 สิทธิบัตรของเทสลาและผลงานเชิงทฤษฎีของเขากลายเปนพื้นฐานของ

ระบบไฟฟากระแสสลับ ไดแก ระบบจายกําลังหลายเฟส และมอเตอรไฟฟากระแสสลับ เขามี

สวนผลักดันในชวงปฏิวัติอุตสาหกรรมครั้งที่สอง นอกจากนี้ยังเปนผูประดิษฐขดลวดเทสลา 

และคนพบวิธีการเปลี่ยนสนามแมเหล็กเปนสนามไฟฟา จึงเปนที่มาของหนวยวัดสนามแม

เหล็กเทสลา ผูแปลแปลโดยการทับศัพทเนื่องจากเปนชื่อเฉพาะของบุคคล 

25. Apergy คือรูปสมมุติหนึ่งของพลังงานตานแรงโนมถวง ซึ่งสรางขึ้นในนวนิยายโดย Percy 

Greg ซึ่งเปนคําเฉพาะ ดังนั้นผูแปลจึงแปลโดยการถายเสียงวา ทฤษฎีอะเพอรจี 

26. My keeper ในที่นี้หมายความถึงคนที่เฝาประตู ในตอนตนเรื่องนั้น คนเฝาสองคนก็คือคนดํา 

จึงมีการปรับบทแปลจากการตีความวาหมายถึง “คนดําที่เฝาผมอยู” 

27. My captors are no more ผูแปลปรับบทแปลจากวลีเปนประโยควา “ไมมีใครกักขังผมอีกตอ

ไปแลว” เพื่อใหมีความเปนธรรมชาติในภาษาแปล 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B9%8C%E0%B8%A8%E0%B8%95%E0%B8%A7%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%A9%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88_20
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B4%E0%B8%97%E0%B8%98%E0%B8%B4%E0%B8%9A%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%A3
http://encyclopedia.thefreedictionary.com/Percy+Greg
http://encyclopedia.thefreedictionary.com/Percy+Greg
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คําอธิบายประกอบการแปลรอยทางแสงทรงกลด 
 
1. POLICE GAZETTE   เปนสิ่งพิมพที่มีชื่อเสียงมากของประเทศสหรัฐอเมริกา เดิมมีชื่อเรียก

อยางเปนทางการวา The National Police Gazette และตอมาผูคนทั่วไปก็เรียก ส้ันๆ วา 

Police Gazette ในที่นี้ผูแปลใชวิธีการทับศัพทวาโปลิศ กาแซทเนื่องจากเห็นวาเปนคําที่เปน

ชื่อเฉพาะของสิ่งพิมพ และเพิ่มคําวาหนังสืออธิบายประกอบเพื่อใหผูอานเขาใจ  

2. Alaska แปลโดยการอานถายเสียงวา อะแลสกา ตามหลักเกณฑของราชบัณฑิตยสถานเรื่อง

ชื่อประเทศ ดินแดง เขตการปกครอง และเมืองหลวง (www.royin.go.th, 2007) 

3. เมื่อพิจารณาจากบริบทจะเห็นวา คําวา “well” ในที่นี้ เปนการเอยนําเพื่อเร่ิมบทสนทนา ดังนั้น

จึงมีการปรับบทแปลจากระดับคําเปนประโยคคําถาม เพื่อใหบทแปลมีความเปนธรรมชาติ

มากขึ้น 

4. Adonis ชื่อเทพบุตรของกรีก มีรูปงามมาก และวีนัสหลงรักเพราะมีรูปงาม ในบทแปลผูแปล

ทับศัพทวา อะโดนิส พรอมกับเติมคําวา “เทพ” และ “รูปงาม” เพื่อเปนการแสดงบุคลิก

ลักษณะสั้น ๆ ของเทพเพื่อใหผูอานเขาใจไดดียิ่งขึ้น 

 
ภาพเทพอะโดนิส  

5. ภาพลีดาและหงส (Leda and the Swan) วาดโดยไมเคิลแอนเจโลเมื่อป ค. ศ.1530 เร่ืองราว

ของ Leda and the Swan เปนเทพนิยายกรีกที่โดงดงัสมัยเรอเนสซองส   ลีดาเปนภรรยาของ

กษัตริย สปาตา ตอมาเทพจปูเตอรเกิดหลงรักเธอจงึแปลงกายมาเปนหงสเพื่อหลอกเธอ เมื่อ

ทั้งสองผูกความสัมพนัธกนั ลีดาก็ใหกาํเนดิแฝดคูหนึ่งซึง่ฟกออกมาจากไข ชื่อ Castor and 

Pollux ผูแปลแปลวา “ภาพลีดาและหงส” ตามชื่อเรียกภาพที่ปรากฏขอมูลที่สืบคนมาจาก   

อินเตอรเนต 

 

http://www.royin.go.th/
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ภาพลีดาและหงส 

6. จากประโยค “I had long since I learned this” ซึ่งมีความหมายวาผมทราบเรื่องนีม้านาน

แลว ผูแปลเติมความเพื่อขยายประโยคใหชัดเจนยิง่ขึ้นวา คําวา “this” หมายถงึความเกงของ

เขา 

7. เมืองดาวสัน (Dawson) ชื่อเมืองที่อยูตามแผนทีท่ี่ปรากฏ ผูแปลใชวิธกีารแปลโดยการถาย

เสียงโดยอางองิจากพจนานกุรม Thai Software Dictionary Version 4.4 นอกจากนีย้ังได

ตรวจสอบการออกเสียงโดยใหเจาของภาษาออกเสยีงใหฟงอีกทางหนึ่ง 

 

ภาพแผนที่เมืองที่อยูในคลอนไดคและอะแลสกา 

8. ไพแฟ-โร เปนเกมการพนนัโดยการแจกไพเปน 2 กอง โดยผูเลนทั้งหมดพนนักบัเจามือ ซึ่งเดมิ

พันดวยเงินตามลําดับการเรยีงตัวของไพแตละใบตามทีแ่จกออกมาจากสํารับไพ 

 เชื่อกันวา การที่เรียกไพชนิดนี้วาแฟ-โร มาจากในสมัยโบราณมรูีปกษัตริยฟาโรหของอียิปตอยู

บนไพใบหนึง่  ผูแปลทับศัพทวา “ไพแฟ-โร” เนือ่งจากเหน็วาเปนชื่อเฉพาะของไพประเภทหนึง่ 
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ภาพรูปแบบการวางไพแฟ-โร 

9. เหรียญทองแดง (COPPERING) เปนเหรียญทองแดงใชสําหรับการวางพนันในเกมไพแฟ-โร 

ในสมัยโบราณอาจใชเหรียญเพนนีแทนได โดยหากมีการวางเหรียญทองแดงบนไพใบใด 

หมายความวาพนันไพใบนัน้ในทางตรงกนัขามกบัที่ไพจะเปดออกมา 

 
 

ภาพเหรียญทองแดงที่ใชในเกมและเหรียญเพนน ี

10. คิง (King) เปนไพใบหนึง่ ผูแปลเห็นวาในทีน่ี้เปนคําเรียกชื่อไพเฉพาะใบ ดงันัน้จึงเหน็วาควร

แปลโดยการถายเสียง 

11. No ในประโยคนี้ผูแปลปรับบทโดยแปลคาํอุทาน No เปน อาว เนื่องจากผูพูดแสดงอารมณ

คานกับส่ิงที่คูสนทนากลาวนอกจากนี ้ยงัมีอาการประหลาดใจแฝงอยูดวย ดังนัน้จึงเห็นวา No 

ในทีน่ี้มิใชคําพูดปฏิเสธ 

12.  ผูแปลแปลคําวา “Northern Light” วา “แสงเหนือ” ตามศัพทบัญญัติของราชบัณฑิตยสถาน 

(พจนานุกรมศัพทบัญญัติฉบับราชบัณฑิตยสถาน รูปแบบซีดีรอม รุน 1.1) 

แสงเหนือ หรือ  รังสีออโรรา  (Aurora)นักวิทยาศาสตรกลาววาเกิดจากพายุแมเหล็ก

พัดกลาในบริเวณขั้วโลกเหนือและใต   ซึ่งพายุคลื่นแมเหล็กโลกนี้ปรากฏมีมากที่สุดในระยะที่

ดวงอาทิตยมี จุดดับ  (Sunspots)  มากที่สุด   และในขณะนั้นดวงอาทิตยไดสงแมเหล็กลงมา

สูโลกเปนปริมาณมากกวาปรกติจึงทําใหเกิดกระแสคลื่นแมเหล็กโลกกระจายออกมากและมี

พลังแรงในบางโอกาส กระแสของคลื่นแมเหล็กโลกนี้   เมื่อพุงผานไปในอากาศที่หนาทึบจะทํา

ใหเกิดรังสีแสงสวางขึ้นเปนสีแดง   ชมพู  และเขียว   คลายกับแสงไฟฉายของเรือขนาดใหญ

สาดทาบไปในทองฟา   นับเปนปรากฏการณอันนามหัศจรรยอยางหนึ่งของธรรมชาติ คนที่
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อาศัยอยูบริเวณขั้วโลกเหนือ จะไดเห็นแสงประหลาดพวยพุงขึ้นในขอบฟาบริเวณขั้วโลกเหนือ

บอยๆ  แสงประหลาดนี้มีสีแดงปนชมพู   และเขียว   ปรากฏเปนแผนคลายมานแสงสวางจา

อยูชั่วขณะหนึ่งแลวจึงคอยจางหายไป   บางครั้งจะปรากฏนานเปนชั่วโมง   เราเรียกวาแสง

เหนือ 

  

 
 

 
ภาพแสงเหนือ 

 

13. "It is a large canvas,"  มีการปรับบทแปลโดยเติมคําวา “ภาพวาด” เขาไป เพื่อใหบทแปลมี

ความสละสลวยมากกวาเพียงแคแปลวา “ผาใบผืนใหญ” ซึ่งมีความหมายไมชัดเจนและผูอาน

อาจจะเกิดความสับสนได 

14. ผูแปลแปลคําวา sun-dogs วาอาทิตยทรงกลดจากการคนควาขอมูลทางอินเตอรเนต           

(วิกิพีเดีย, 2007) 

อาทิตยทรงกลดเปนปรากฏการณทางแสง เกิดจากการหักเหของแสงอาทิตยผานละอองน้ําใน

อากาศ โดยแสงความยาวคลื่นตางกันจะหักเหไมเทากัน ทํานองเดียวกันกับรุงกินน้ํา แตไมมี

การสะทอนกลับในละอองน้ํา มีแตการหักเหลวน ๆ สังเกตวาภายในกลดจะมืด เพราะแสงใน

บริเวณนั้นหักเหไปทางอื่น ผูสังเกตจึงมองไมเห็น 
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                                                      ภาพพระอาทิตยทรงกลด 

15. ในบทแปลแปลโดยการถายเสียง เพราะเปนชื่อเฉพาะของเรือ ปเตอรโบโรฮเปนชื่อเมืองใน

ประเทศอังกฤษ ผูแปลเหน็วาในตนฉบับเปนการกลาวถึงเรือแคนูปเตอรโบโรฮจึงสันนิษฐานวา

เรือแคนูนี้นาจะผลิตที่เมืองปเตอรโบโรฮ  

 

 

 

 

 
                                        

                                                               ภาพเรือแคนูปเตอรโบโรฮ 

16. ผูแปลเห็นวา Chilkoot Pass เปนชื่อเฉพาะของสถานที่ที่ปรากฏอยูจริง จึงปรับบทแปลโดยใช

วิธีการถายเสียง ชิลคูทแพส  (Chilkoot Pass)  คือภูเขาสูงที่พาดผานอะแลสกาและแคนาดา  

เปนจุดที่สูงที่สุดของเสนทางชิลคูท (Chilkoot Trail ) ซึ่งเปนเสนทางจากอะแลสกามุงหนา    

ไปยังทะเลสาบเบนเน็ตในโคลัมเบีย เปนเสนทางที่ใชสัญจรชวงที่มีการขุดทอง  

 
ภาพคนงานขุดแรกําลังเดินขามชิลคูทแพสในฤดูหนาวป 1897-98 ชวงที่มีการขุดทอง 

 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Chilkoot_Trail
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17. letter carrier ในทีน่ี้ผูแปลเลอืกแปลวาคนสงจดหมายแทนคาํวาบุรุษไปรษณียเนื่องจากคําวา 

letter carrier จะใชในอเมรกิาเหนือเพื่อแทนคาํวา postman หรือ mailman ซึ่งนาจะแปลวา

บุรุษไปรษณีย แตผูแปลมีความเห็นวาคําวาบุรุษไปรษณียจะดูเปนทางการมากเกนิไป จึงเลือก

ใชคําวา คนสงจดหมายแทน 

18. ผูแปล  แปลโดยการถายเสียงตามพจนานุกรม  Thai Software Dictionary Version 4.4    

คลอน ไดค (Klondike) เปนเมืองทองถิ่นทางตะวันตกเฉียงเหนือของแคนาดา มีบอทองคํา  

19. ทะเลสาบลินเดอรแมน (Lake Linderman) เปนชื่อเฉพาะของทะเลสาบ ผูแปลจึงแปลโดยการ

ถายเสียงตามหลักเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน (www.royin.go.th.,2007) 

 
ภาพทะเลสาบลินเดอรแมน 

20. ทะเลสาบเบนเน็ต (Lake Bennette) เปนชื่อทะเลสาบ ผูแปลการถายเสียงตามหลักเกณฑการ

ทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน (www.royin.go.th.,2007) 

 
ภาพทะเลสาบเบนเน็ต 

21. วินดี้อารม (Windy Arm) เปนชื่อสถานที่ ผูแปลใชการถายเสียงตามหลักเกณฑการทับศัพท

ของราชบัณฑติยสถาน (www.royin.go.th.,2007)  
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ภาพวินดี้อารม 

22. โบสถโฮลล่ี ครอส มิชช่ัน (Holy Cross Orthodox Christian Church) เปนชื่อเฉพาะ คือ

โบสถในอเมริกาซึ่งอยูภายใตการดูแลของพระราชาคณะ แหงคริสตศาสนา ผูแปลจึงแปล

โด ย ก า รถ า ย เสี ย ง ต า ม ห ลั ก เก ณ ฑ ก า รทั บ ศั พ ท ข อ ง ร า ช บั ณ ฑิ ต ย ส ถ า น 

(www.royin.go.th.,2007)  

23. mush-ice in the stream ผูแปลเลือกแปลวา  สายน้ํ าเปนน้ํ าแข็งบดละเอียด  เพราะ

จินตนาการถึงแมน้ําที่เปนน้ําแข็งนั้น บริเวณกลางแมน้ํามักจะเปนเกล็ดน้ําแข็งบดละเอียด 

เปนภาพที่แสดงวาน้ําในแมน้ําเริ่มแข็งตัวแตยังไมแข็งเต็มที่และทําใหพายเรือลําบาก 

24. ยูค็อน (Yukon) ในที่นี้มีการปรับบทแปลโดยเติมคําวา “แมน้ํา” เขาไป โดยพิจารณาจาก

บริบทและเนื้อหาของเรื่องซึ่งหมายถึงแมน้ํา ยูค็อนมีความหมาย 2 อยาง คือ  

1) แมน้ํายูค็อน (Yukon River) อยูในแควนยูค็อน ทวีปอเมริกาเหนือ เปนแมน้ําที่

ไหลลงทะเลเบริง 

2) แควนยูค็อน เปนแควนทางเหนือของแคนาดา เปนที่ตั้งของเมืองคลอนไดคที่มี

ทองมาก มีการขุดทองอยางกวางขวางในชวงป 1890 

 
ภาพแมน้ํายูค็อน 

25. very last water ในบริบทนี้นาจะหมายถึงชวงเวลาสุดทายกอนที่น้ําในแมน้ําจะกลายเปนน้ํา

แข็ง ผูแปลเลือกใชกลวิธีการแปลแบบเอาความหรือแปลโดยอรรถ เนื่องจากพิจารณาเห็นวา

การแปลเอาความจะชวยใหผูอานเขาใจงายขึ้น 
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26. โบนันซา (Bonanza) เอลโดราโด (Eldorado) ซัลเฟอรครีก (Sulphur Creek) โดมิเนียน 

(Dominion) โกลดบอททอม (Gold Bottom) ทูมัชโกลด (Too Much Gold) ชื่อเหลานี้เปน

ชื่อของสถานที่ตาง ๆ ที่ตัวละครในเรื่องเดินทางผาน ผูแปลใชกลวิธีการแปลชื่อเหลานี้โดย

การถายเสียงตามหลักเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน (www.royin.go.th.,2007)  

27. ปนโคลท 44 เปนปนที่มขีนาดคอนขางใหญและมนี้าํหนักมาก ผูแปลใชกลวิธกีารแปลโดย

การถายเสียงตามหลกัเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑติยสถาน (www.royin.go.th.,2007) 

 
ภาพปนโคลท 44 

28. CHECHA-QUO ใชการทับศัพท โดยอางอิงจากบทแปลเรื่องกอไฟ ซึง่เปนงานเขียนของ   

แจ็คลอนดอนเชนกนั แปลโดยคุณศรุตยา วงศวิเชียรชยั นอกจากนี้ยงัมีการคนควาความ

หมายของคํานี้จากwww.wanakam.com/printliterature.asp คําวา   เชชากัวมาจากภาษา

ของอินเดียนแดงหมายความวา ผูมาใหม 

29. Moccasin เปนชื่อเฉพาะของรองเทาพื้นแบนทําจากหนังกวางนุม  ไมมีสนของชาว

อินเดียนแดง ในที่นี้ผูแปลใหคําอธิบายเพิ่มเติมส้ันๆ วาเปนรองเทาของชาวอินเดียนแดง

เนื่องจากเนื้อหาในเรื่องนี้จะเปนเรื่องราวของคนอินเดียนแดง ผูแปลเห็นวาขอมูลสวนนี้มี

ความสําคัญตอบรรยากาศและเนื้อหาของเรื่อง และผูแปลใชวิธีการถายเสียงวารองเทา  

มอกกาซินตามที่ปรากฏอยูในพจนานุกรม Thai Software Dictionary Version 4.4 ดวย 

 
ภาพรองเทามอกกาซิน 

30. ทานานา (Tanana) เปนชื่อเฉพาะของสถานที ่ผูแปลถายเสยีงตามหลักเกณฑการทับศัพท

ของราชบัณฑติยสถาน (www.royin.go.th.,2007)และตรวจสอบความถกูตองโดยการใหเจา

ของภาษาอานออกเสียงใหฟงอีกทางหนึง่ดวย 

31. There are new diggings there. ในทีน่ี้ผูแปล แปลโดยใชการตีความจากบริบทแวดลอม 

ซึ่งหมายความวาเขาไดทราบขาว หรือไดพบรองรอยใหมที่นัน่ 
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32. the dry cough that makes strong men swear and weak men cry เปนการเปรียบเทียบ 

โดยทัว่ไปการแปลสํานวนอปุมาอุปมัยผูแปลมักยึดหลกัการแปลตรงตัวตามตนฉบับเพื่อ

รักษาสํานวนภาษาของผูเขยีนใหไดมากทีสุ่ด ในที่นี้ผูแปลคนควาแลวพบวา ไมมีสํานวนใน

ภาษาไทยที่จะสามารถเทยีบเคียงได จึงตองใชวิธกีารแปลโดยอธิบายความแบบคาํตอคํา

แทน 

33. like water they spend it แปลเปนสํานวนไทยวาใชเงนิอยางกับเบี้ย 

34. ฟอรทยูค็อน (Fort Yukon) ฟอรทแฮมมิลตัน (Fort Hamilton) มีนุค (Minook) เปนชื่อเฉพาะ

ของสถานที่ ผูแปลถายเสียงตามตามหลักเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน 

(www.royin.go.th.,2007) นอกจากนี้ยังตรวจสอบความถูกตองโดยการใหเจาของภาษา

อานออกเสียงใหฟงอีกทางหนึ่งดวย 

35. แอนวิก (Anvig) เปนชื่อเฉพาะของสถานที่ ผูแปลถายเสียงตามหลักเกณฑการทับศัพทของ

ราชบัณฑิตยสถาน (www.royin.go.th.,2007) 

36. แบล็ค ร็อค (Black Rock)เปนชื่อทะเลทราย ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถายเสียงตาม

หลักเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน (www.royin.go.th.,2007) นอกจากนี้ยังมี

การเติมคําอธิบายสั้น ๆ คําวา “ทะเลทราย” ไวดานหนาเพื่อแสดงลักษณะของคํานาม 

37. ptarmigan คือ ไกเมืองหนาว (snow chicken) ทีพ่บบริเวณทวปีอเมริกาเหนือ ผูแปลเลือก

แปลวาไกปาเพื่อใหผูอานเขาใจงายและเปนธรรมชาติในภาษาแปล 

 
ภาพไกเมืองหนาว 

38. stiffen my soul to see เปนการตั้งใจเพงมองมากกวามองธรรมดา ผูแปลเลือกแปลวาตั้งใจ

เพงมอง เพราะเหน็วาผูเขียนนาจะตั้งใจเนนวาตัง้ใจมองเทานัน้  

39. "But what end?" เปนประโยคคําถามทีห่วน ผูแปลมีการปรับบทแปลใหเขากับบริบทใหบท

แปลมีความเปนธรรมชาติและทําใหนาฟงยิ่งขึ้น โดยสืบเนื่องจากบทสนทนาที่ตัวละครคุย

กันกอนหนานีม้ีการพูดกันถงึวาภาพทายที่สุดของทกุภาพมีจุดสิน้สุด ดังนัน้ประโยคที่ตาม
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มา ผูแปลจงึแปลประโยคคําถามนี้วา “แลวอะไรคือจุดสิ้นสุดละ” เพื่อใหสอดคลองกับบท

สนทนากอนหนานี้ และมีความเปนธรรมชาติ 

40. คําวา Ay เมื่อเปนคําอุทานมีความหมายได 2 ความหมาย ความหมายแรกหมายถึงเปนการ

อุทานแสดงความเจ็บปวด ไมพอใจ คับแคนใจ ความหมายที่สอง หมายถึง การแสดงการ

ตอบรับวา  ใช  ดังนั้นในที่นี้ ผูแปลจึงแปลคําวา  “Ay” วา  “ก็ใช” เนื่องจากในบริบทมี        

ความหมายถึงการตอบรับหรือเห็นดวยกับส่ิงที่ผูพูดกลาวขณะเดียวกันก็มีความเปนธรรม

ชาติ (พจนานุกรมออนไลน www.longdo.com) 

41. ผูแปลปรับบทจากประโยค “It was a piece of life”  เปนกลุมคําวา “ภาพของชีวิต” เนื่อง

จากความแตกตางทางดานโครงสรางของประโยคในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ หากแปล

เปนภาษาไทยวา “มันคือภาพของชีวิต” จะเปนลักษณะประโยคที่มิไดเปนธรรมชาติในภาษา

ไทย ดังนั้นจึงตองมีการปรับบทแปลเพื่อความเปนธรรมชาติยิ่งขึ้น 
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